UNITED
NATIONS

Economic and Social Council

Distr,
LIMITED

E/CONF.74/L65k
2% August 1982

ENGLISH ONLY

Fourth United Nations Conference on the
Standardization of Geographical Names

Geneva, 24 August to 14 September 1982

Item 13 (a)(i) of the provisional agenda*

WRITING SYSTEMS!
CONVERSION OF NAMES FROM ONE WRITING SYSTEM INTO ANOTHER:
ROMANT ZATTION

Romanization in Japan

Paper presented by Japan

* E/CONF.74/1.

GE.82~66012



E/CONF.TL/L.6k
English
Page 2

The problem concerning the HRomanization in Japan has
not made any progress since the Third United Nations Conference
on the Standardization of Geographical Names,.

The history of the usage of Roman Spellings concerning
the international matters 18 very long in Japan, and thay
have been discussed to be changed graduail&_ in procesg of
the change of the Japanese languapge. The lateat Roman apellings
were promulgated by Japanese Government as the Cabinet Ordinance
in 1954, composed of 107 letters corresponding to the satandard
Japanese syllables (Kana). This Roman s8ystem 4is the sgo-called
"tunrel-aglki®, all spellingz of which are gshown in the annexed
Tabhie.

Beside of the Runrei-siki, another Roman system, so-galled
“"Hebon-siki" has prevailed among the peoples in Japan, which
ig used conventionally in many diplomatiec documenta, acientific
reportsa and others written by foreign language aince before
the promulgation of the EKunrei Roman s8ystem. Therefore, even
in the above Cabinet Ordinance, it considers this conventional
affairs and some spellinga of the Hebonwaiki " are approved
to be applied as exceptions "in case when 1t 1is8 difficut +to
change immediately the useful convention‘ of international
relationg and others."

This kind of Roman spellings applied even now and called Hodified
Hebon-siki occupies 18 Jetters among 107 ones corresponding
to the Japanese modern Kana syllables, which are also shown

in the annexed Table with parenthesesn.

It ig very Aifficult &tn unite %dwa kinda of Homaen
into any only one system from the historical background of
Japan'as use of Roman gpellings. However, in Japan's official

maps and charts for the international use such as the Internation-
al Map of the World on the Millionth Scale, the National Atlas, Nautical Charts,

Antarctic Maps as well as in the Gazetteer of the Japanese Coast, all geographical
names in these publications are romanized by the Kunrei Roman system.
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Annex.
TABLE DF JAPANESE ROMAN SPELLINGS
T 4 o = *
] n 3 £, +
a i u n o
bd s 7 s E A H ¥*=
* ] < 23 Z -2 ] ir
ka ki ku ke ko kya Ky kyo
.t v E L3 7 e o, iy
S L + + ¥ Le Hy Lr
53 ai EU ae 30 sya ayu ayo
{shi) (aha) { ahu) {aha)
Ed »* Ej T [ Eas P )
o H g~ T & e = He
ta t1 + to to tya tyu tyo
{eni)  (tan) (cha) {chu) (cha)
+ = x * / e L g
% K n b3 D G 172 e
na ni nt na no nya nyu nyo
~ = hrd -, Fd [+ B | ]
* t 4 -~ [3:4 D D 433
ha hi, hu ha ha hya kyu hyo
(€4°)]
- B - E & B ia g
3 I ir o) 4 S Shep B
oa mi oy ey wa aya ayu nyo
b4 % F
by » I
ya Jyu yo
4 ] A ¥ o Y Yo e
5 5 5 h A be b hx
ra ri r re ro rya Ty ryo
g -4
H *
us ]
>
As
a
H# F 7 ¥ = *r ¥ *x
A Y < s 4 z -2 &y &
Ba 3 Bu ge go Bya gyu gxa
b b4 = E) M Ly L2 va
4 L + +* L4 e (b7 Lz
za zi zn ze z0 nya aya Zyg °
(i) (Jja} (ju) {Jo)
® G e ¢ & G S B
da =i fa-] de do zya zZyy zyo
(Jj1} (4a) (i (S :3]
- % 7 - * = [ vy
i 143 B .~ 34 U U Ur
ba bl bu be b bya by bya
- e 7 - # tr € Ky
74 i3 L ~ T Ue 4] (454
pa pi pu pe po pPya Pyu pyo
Remarks. lst line..Katakana. 2nd lirne..Hirakana.

3rd line..Xonrei-siki.

4th..Madified Hebon-siki.
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POSTSCRIPT

Iin addition %o the prescriptions in the tablem, the rules
given in the following paragraphe shall he followed:

1. Sound "n" (including sound "m* before aoud 'p!' "b¥ or
*mP} 48 invariably transcribed ¥a".
Denpa {not Dempa)
Tanba (not Tamba)
Gunma {(not Gumma)
2. When "a" 1is pronounced separately from a vowl or a
Yy" nlus a vowl, the following mark ' is added after "n*.
Sin'Gasaka
San'in
San'ye
3. An assimilated sound is expresaed by the firat consonant
of the ayllable that followa it.
Yokkaiti
Sappore
4. 4 leng wvowl is exarggsed by adding the mark " above
the vowl concerned.
Ako
Kohe
Tenryu
When the vouwl concerned or the whole word Is written
in c¢apital letter oy letters, the system of repeating the
vaowel may be used instead of the first method.
Oosaka or D0SAKA
2 ¥hatever system convenient to the writer may be used
for expressing.aspecial sound (e.g. foreign wordd}.
8. A capltal letter shall be used for the fipat letter
of the fist word in a sentence and for the f;rst letter of
“proper naun.
Tskya
Rore ga Huniaan desu.
Capital letters mey alsc be upBed for the first
lotters of nouna other than proper naunh.
Tizu (map)
Sineetu {kindness)




